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B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAETCSl COMOCTABICHUE S3BIKOBBIX €IUHMII, COCTABIISIO-
muX 00pa3 «CXBaThIBaHU». MarepuaaoM HCCIIeTOBaHUS BBICTYIWIM KOHCTPYKIUHU Cast +
abCTpakTHOE cylecTBUTENbHOE, grab + alcTpakTHOe cyluecTBHTENBHOE, (rasp + ao-
CTpPaKTHOE CYIIECTBUTENbHOE, grip + adcTpakTHOE CyllecTBUTENbHOE, Snatch + abcrpakT-
HOE CYLIECTBUTEIBHOE M HMX MEPEeBOJBI HAa PYCCKHH S3BIK, HCIIOJIB3yEeMbIE B PYCCKO-
aHIVIMIICKOM TapajuleIbHOM IoJKopryce HaruoHaabHOro Kopriyca pyCCKOTro —Si3bIKa
(HKPS1). beuto moka3zano, uto Metadopryeckuil 00pa3 «CXBaThIBAHUS) COXPAHSETCS TOJIb-
KO B 17% pyCCKOS3bIYHBIX IPUMEPOB.
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The article deals with the comparison of linguistic units that form the image of
«grasping». The material of the study is the constructions cast + abstract noun, grab +
abstract noun, grasp + abstract noun, grip + abstract noun, snatch + abstract noun and their
translations into Russian, used in the Russian-English parallel subcorpus of the Russian
National Corpus (RNC). It was shown that the metaphor of «grasping» is retained in only
17% of Russian examples
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N3yuyenune sI36IKOBOI KaTETOPU3allid UMEH SIBJISICTCSI BAXKHBIM aCIICKTOM,
TaK Kak IMO3BOJISACT BBISBUTH, KAK HOCUTEIH PA3JIMUHBIX S3BIKOB OPTaHU3YIOT U
kiaccupuuupyrot uadopmanuio [1; 2; 3; 4]. OnHuM U3 CrocoOOB HccieI0Ba-
HUS CKPBITOM KaTeropu3alliyl SIBISICTCS KPUNTOKIACCHBIA aHAIN3, 0a3Hpyro-
IIMICS Ha TPEITOJIOKEHUH, YTO CEMAaHTHICCKUE KaTerOpUalibHbIC TIPU3HAKH,
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NPEACTABICHbBl B HEKOTOPBIX $S3bIKAX MHpPA SBHO, MOCPEIACTBOM HMEHHBIX
KJIACCOB WJIM MOP(OIOTrHYECKUX MoKa3zaresae, MOryT ObITh OOHAPYKEHBI U B
IPYTUX S3bIKAX MHUpa MPU MOMOIIM aHAJIN3a COYETaeMOCTH UMEH — B 3TOM
ciryyae OyJIeT TOBOPUTHCS O CKPBITHIX KJIaccax, T.e. KpUNTokiaccax [5; 6; 7; 8;
9]. Kpunrokiiacc — 3TO «CKpbITasi JEKCHKO-TpaMMaTUYECKasl KaTEropus cylie-
CTBUTEJBHOI'0, COCTOAIIAsA B pacHpenesieHnd MMEH MO KjaccaM B COOTBET-
CTBUU C HEKOTOPBIM KaTE€ropuajibHbIM IMPU3HAKOM IpPHU 00s13aTEIbHON BbIpa-
KEHHOCTH KJIACCHOM MPUHAJIEKHOCTH UMEHH B CTPYKTYpE IPEITIOKEHHS Ye-
pe3 kiaccupukaTtop (KOHCTPYKIHUIO WK CIOBOGOPMY) M HUMEIOIIas COOTBET-
CTBUE B SIBHOHI (MOp(EeMHO-BBIPAXKEHHOI) TPaMMaTHUYECKOH KaTerOpUU XOTS
Obl oziHOTO si3bIKa Mupa» [10, c. 9]. BelaeneHne KpHUNTOKIACCOB BBICTYIMAET
BAJKHBIM 3TAIlOM IOJIYUYEHHS 3HAHUS O «3aKOHAX PEajJbHOrO MUpa B TOM BUJIE,
B KAKOM OHU OTPayK€Hbl CO3HAHUEM HOCHUTEJEH S3bIKa, TAK HA3BIBAEMOM SI3bI-
KOBOM KapTuHOU mupay [11, c. 128].

B pamkax gaHHOTrO HMccneoBaHUs MPOBOAMIACH pabOTa CO CKPHITOM Ka-
teropueit Res Parvae (kaTeropuaibHblii IPU3HAK — MEIKUNA OOBEKT, cCoU3Me-
PUMBIH C JaJ0OHBIO, MO3BOJSIONINI MAHUITYJIMPOBATH UM; IO aHAJIOTUU C KaM-
HeMm) [12; 13]. IIpu momMomM aHTIIO-PYCCKOTO MapajuieibHOTO MOAKOPITyca
HanuonansHoro kopmyca pycckoro sizbika (HKPS) [14] na HauansHOM 3Tare
ObUIa mpoaHanu3upoBaHa coueraeMocth 501 aOCTpakKTHOTO UMEHU, B3ATHIX U3
opurnHasibHOM padoTel O.0O. bopuckunoit [15], ¢ knaccudukaropaMmu Kpuri-
Ttokaacca Res Parvae [16; 17]: cast, catch, grab, grasp, grip, pick, snatch,
throw, nocse 4ero moxy4eHHbIC TIOCIIE KOPITYCHOM BBITPY3KH TPUMEPHI ObLITH
pazzieseHbl Ha TPU KaTEeropuu:

® HCIIOJIb30BaHKEe MeTa(OphI-dKBUBANIEHTA (KOTJ1a 00pa3 «CXBaThIBAHUSY,
MPUCYTCTBYIOIINN B aHTTTMHUCKUX TPUMEPAX, COXPAHSIICS B PyCCKOM SI3BIKE)

e pemetadopuzanus (Korga o0pa3 «CXBaThIBaHUS B MEpPEeBOAAX 3ame-
HSJICSL APYTHM)

¢ neMeTadop3arus (Koraa o0pa3 «CXBaThIBAHUSD) B TIEPEBOIAX CTUPAIICS).

B pesynbrare uccnenoBanus U3 Kopiyca OblI0 BRITpYkeHO 1776 npume-
POB codeTaHusi a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX C YKA3aHHBIMU KilacCu(uKa-
TOopaMu: ¢ Kiaccudukaropom throw Obuto HaiiieHo 87 CyIIECTBUTEIBHBIX W
343 npumepa, ¢ ki1accupukatopom pick — 74 cymectButenbHbIX B 309 mpu-
MepoB, ¢ catch — 72 cymecTBuTeabHbIX ¥ 850 mpumepos, ¢ grasp — 43 cyiie-
cTBUTENBHBIX U 113 mpumepos, ¢ cast — 28 cymectButenbHbix U 106 mpume-
poB, co snatch — 16 cyrmiecTBuTenbHBIX U 24 puMepa, ¢ grab — 14 cymiectBu-
TENLHBIX U 24 IPUMEpPA U C KJIIACCUPHUKATOPOM grip — 7 CYyIIECTBUTEIBHBIX U 7
npumepoB. Kpome toro, Ob110 BbIsiBIIEHO 10 CylIeCTBUTEIBHBIX, KOTOPHIE B
AHTJIMACKOM f3bIKE M3HAaYalbHO 0003Hauanu abCTPaKTHOE MOHSTHE, HO MpHU
NEepeBO/ie Hayalld AacCOLMMPOBATHCA C KOHKPETHBIMM OObeKkTamu (Case,
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change, control, end, market, order, tip, volume, wealth), nostomy B ananmuse
BTOPOTO 3Tara UCCIIEI0BAHUS OHU HE YUUTHIBAIKCH.

Ha BTOpOM 3Tane uccienoBanust ObUIH MPOAHATIM3UPOBAHBI OCTABIIHECS
abCTpaKkTHBIE CylIeCTBUTENbHBIE (491) Ha MpeAMET YaCTOTHOCTH UX yHOTPeO-
JeHus ¢ Kiaccudukaropamu kpurnrokiacca Res Parvae. PesynbraTel momydn-
JIUCH CJIETYIOLIHE:

e 2 cymectBuTenbHbIX (light, word) BecTpernnuch ¢ mectbro Kiaccudu-
KaTopamu;

e | cymectBuTesbHOE (Idea) BCTPETHUIIOCH C MATHIO KITaCCU(UKATOPAMH;

e 7 cymecrButenbHbIX (life, number, opportunity, point, power, sound,
time) BcTpeTHiiock ¢ 4eThIpbMs Kiaccu(uKaTopamu;

e 21 cymecTtBuTelbHOE (answer, attention, burden, disease, fact, hope,
job, mail, mind, party, position, question, secret, situation, soul, spirit, story,
thought, voice, way, wind) — ¢ Tpems knaccupukaropamu;

® 46 cynIeCTBUTEIBHBIX — C JBYMS Kllaccu(UKaTOpaMu;

¢ 103 — c ogaUM KI1accu(UKaTOpPOM;

¢ 309 CylIECTBUTENBHBIX HE BCTPETWINCH B COYETAEMOCTH HU C OJHUM
13 YKa3aHHBIX KJIacCU(UKATOPOB.

Jlanee OBLIO pPEIIEHO PAaCCMOTPETh HEMOCPEACTBEHHBIE MPUMEPHI YIIO-
TpeOJIEHUsT CYIIECTBUTEIBHBIX C TEM WM HHBIM KJIACCH(PUKATOPOM, YTOOBI
BBISIBUTh OCOOCHHOCTH BOCTIPUSITHS aHTJIOSI3BIYHOTO 00pasza CXBaThIBaHHS B
PYCCKOSI3BIYHOM CO3HaHMM. Ha CerogHsIIHui MOMEHT MpPOaHaTU3UPOBAHO
274 npumepa ¢ kiaaccudukaropamu cast, grab, grip, grasp u snatch. 13 106
IPUMEPOB KOPITYCHOU BBITPY3KH C Kiaccudukaropom cast Obuio Haitaero 10
IPUMEPOB MCTOIB30BAHUS MeTa(OP-IKBUBAJICHTOB MPU TEpeBojie (MIpUMEPHI
1), 33 npumepa pemeradopusaiyu (mpumepsl 2) U 57 mpumMepoB aemetadopu-
3atuu (mpumeps! 3). Takxke HaiiieHO 6 IPUMEPOB, T1Ie 00BEKT JINOO MepecTa-
BaJl OBITh A0CTPAKTHBIM, JTUOO MEPEBOJI COBCEM OTCYTCTBOBAJ (mpumep 4):

1. He felt he had cast off that fearful burden. — On nouyscmeosan, umo
Yyarce copocu ¢ cebs smo cmpauiHoe dpems.

2. ... they cast a fascinating light on his attitude toward the subject. — ...onu
HNPOAUGAIOM UHMEPECHEUUUL C6eM HA €20 OMHOUIEHUE K IMOMY NpeoMenty.

3. Ages to come will never cast a thought on me or on Mr Pope either. —
I'paoywue eexa Oadice e 6CROMHAM NPo MeHs, 0a u npo mucmepa llona.

4. She did a lot of harm: she quarrelled with everybody, cast evil spells
on houses, plaited the stalks in the sheaves. — Bpeda om nee mnozo 6wino, cco-
PUIACh CO 8cemu, 3e1be N0O Xambvl NOOIUEANA, 3AKPYMKU 8A3AJIA 8 HCUME...

W3 24 npumepoB ¢ kiaccudpuraTopom grab Oblio HaiieHo 6 MpUMepoB
MCIIONTb30BaHusl MeTadopbl-dKBUBajIeHTa (pumep 5), 2 mpumepa pemerado-
puzauuu (mpumep 6) u 1 npumep nemeradopuzanuu (mpumep 7):
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5. After the Revolution, the old men and women who found refuge by the
cemetery immediately grabbed positions as gravediggers, cantors, and body
washers. — [locre pesonioyuu npuspesaemvle Ha K1a0Ouwe cmapuku u cma-
PYXU 3aX6AMUNU OO0TIHCHOCHU MOSUTILUYUKOS, KAHMOPO8, 00MbI8ANbUUY.

6. Siobhan said that the book should begin with something to grab
people's attention. — Illuson ckazana, umo Knuea OONNHCHA HAYAMBCS C APKOSO
9NU300a, KOMOpPLII cpa3y npuesiedem eHUMAHUE.

7. ... he is eager to grab the benefits that luck is offering him. — ... arcao-
HO CMapascy ypeams éce, 4mo nooKuobvleaem emy C4acmausslii CIy4ail.

N3 113 npumepos ¢ knaccuduraTopom grasp — 18 mpuMepoB UCIob30-
BaHMsI MeTa(OpbI-DKBUBAJIEHTA (IPUMEPHI 8), 8 MpuMepoB peMeTadopu3auu
(npumep 9) u 76 npumepon nemeradopuzanuu (npumep 10).

8. Instead of grasping at the chance of safety which that offered him... —
Bmecmo moeo, umobul yxeamumuca 3a eOUHCMBEHHbLI WAHC CNACMU C80H0
JHCU3HD. ..

9. «An art collector?» Tamara couldn't quite grasp the notion of a big-
wig official who was so devoted to art. — Komrexyuonep? — 6éce nukax e
mozna emecmums Tamapa HOGbIX C6€O0EHUII O HAYAILHUKAX.

10. I did not grasp their mistake at first. — 5 cnepsa ne nonsn ux owuoku.

N3 7 nmpumepoB ¢ kiaccupUKatopoM Qrip Toiabko 1 mpumep BBISBHUII
Hanuune Metadopsi-skBuBaneHTa (nmpumep 11) u B 1 npumepe ucnosb3oBa-
nack neMertadopusanus (npumep 12), B ocTaBmuxcs 5 npuMmepax oObeKT JIH-
00 nepecTaBaj ObITh aOCTPAKTHBIM, JIMOO MEPEBO]I COBCEM OTCYTCTBOBAIL.

11. He was famished for a sight of the girl whose slender hands had
gripped his life with a giant's grasp. — Owu orcasicoan 61o6b yeudamo 0esyuixy,
YblU MOHEHbKUE PYUKU YXEAMUIU €20 HCUHb 8eTUKAHbEU XBAMKOU.

12. ... you gripped the situation as imperatively as the sweep, — ... mar
Ovicmpo coodpazuna, ymo Hy’CHO Oenams.

W3 24 npumepoB kiaccupukaropa snatch Owii0 HalimeHo 5 mpuMepoB
UCIoJib30BaHusl MeTadopbi-dKBUBaeHTa (ipumep 13), 4 npumepa pemetado-
puzauuu (mpumep 14) u 6 npumepos aemeradopuzauuu (mpumep 15).

13. The hand of Fate had snatched all their souls. — lyumu mampocos
oviu ¢ pyke Cyovoul.

14. In order to snatch Power from the Light enchantress right under Ge-
sar's nose, you have to be Zabulon at least. — Ymo6ws: omvecms Cuny y
Ceem.ioti Ha enazax I'ecepa, Haoo Obimb no MenbuLell Mepe 3a8YI0HOM.

15. ... she lived in the sick-room, never quitting it except to snatch a few
hours'rest at night. — ... ona ece epems naxoounace 6 nazapeme u yxoouna
MOJILKO HOUbIO HA HECKONbKO YACO8, Ymobbl OMOOXHYNb.

[TepeBoa meTadgop — MHOTOYPOBHEBBIN MPOIECC, IEIBI0 KOTOPOTO SIBJIS-
€TCS MOUCK B SI3bIKE PABHOILICHHBIX AJIEMEHTOB, COJAEpKATENIbHAS U 3MOIIHO-
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HaJIbHAsl IIEHHOCTh KOTOPBIX JIOJDKHA HAXOJHMTHCS B DKBHUBAJICHTHBIX OTHOIIIC-
HUSX ¢ MeTadopamu opuruHana. Kak Mbl YBUAETH M3 MPOBEACHHOTO UCCIIC-
JOBaHHMS, aHTJIOSI3BIYHBIA MeTaQOpUUECKUIT 00pa3 «CXBaThIBAHHS» aOCTPAKT-
HBIX TOHSITHNA COXPAHSETCS B PYyCCKOS3BIYHOM CO3HAHHM TOJBKO B 17% ciry-
yaeB, peMeTtadopuzanus Habmonaercs B 21% cnydaes, a B 62% cinyyaeB ume-
er Mecto nemeradopusanus. Takum oOpa3om, MBI MOXKEM TOBOPUTH O TOM,
YTO HOCHUTENN PYCCKOTO SI3bIKA CKIIOHHBI CTUPATh JINOO 3aMEHSTh aHTJIOS3bIU-
HBI 00pa3 «CXBAaTBIBAHWS», YTO MOXKET CUUTATHCS XAPAKTEPHBIM SIBICHHEM
IUISL SI3BIKOBOTO PAa3BUTHS U OTPAXKATh U3MEHEHUS B MBINUICHUH, KYJIbTYpe U
COIIyME.
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